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a kiadó-hivatalnál kezeltetik. 
Középutcza, STEIN J. könyvkereskedése. 

A földbirtok becse. II. 

(D) Ha oly álladalmakban is, melyek egy nem- 

zetiséget foglalnak magokban, a hatalom öszponto- 

sitása, a központtól távolabb eső érdekek, s ezek 

által az álladalom fontos 1észének romlását, bukását 

vonta maga után, méltán kérdésben lehet tenni : mi 

lenne ezen rendszer alkalmazása által sorsa oly ál- 

ladalmaknak, melyek a központtól egészen idegen 

faju történelmi és intézvényi alapokon kapták fejlő- 

désüket, s államoeconomiai irányukat ? melyeknek 

máskint alakultak kebli viszonyai, mások voltak 

kásztjai, más volt közszelleme, és egészen egyebek 

életmódjai ? 
Ott, hol az ily vegyes álladalmak központja 

van, azon népfaj márhelyzeténél fogva előnynyel bir, 

mert kérdésen kivül a tüzhely körül azok meleged- 

nek leginkább, kik ahoz legközelebb juthattak. 

A kormány körében minden főbbhivatal s igy 

befolyás azoknak kezébe jut; azoknak érdekeit ér- 

vényesiti, kik a központ nemzetiségét képviselik; s 

a legjobb indulatu uralkodó is mintán a hatalmat 

ugy öszpontositaná, aminő öszpontositás elől most még 

Francziaország is megszökni akar, képtelen volna 

vegyes népei közboldogságát érvényben tartani, mi- 

után éppen a teljes központositás eszméje által el- 

zárná a távolibb tartományokat s az ott lakó idegen 

népeket azon életműszerek birhatásától, melyekkel 

az ő érdekeiket a hatalom körében élő népek érde- 

keinek nyomása ellenében ellensulyozhatnák. 

Még egy népfaju államban is, minő inkább 

Francziaország, az idök tapasztalata már is előtérbe 

kezdi állitani a decentralisatio eszméjét, miután ész- 

revétetett, hogy az életmódok minőségei egymástól 

véghetlenül eltérnek, s például a kormány körében 

egy városi polgárból fölemelt hivatalnok alig birhat 

fogalommal azon szükségekről, melyek a birodalom 

tartományaiban, a földbirtok s egyéb mezei üzletek 

körében fölmerülnek. 
Hogy a kormányzat egységet hozzon be az or- 

szágvédelem s külső képviselet kérdésében, valamint 

a világkereskedelemre vonatkozó ügyekben, ezen elv 

nem szükségli azt, hogy minden érdekek hajszálai 

egy helyre öszpontosittassanak. 

Róma éppen oly alakban épitteté katonatelepeit 

a Szamos, mint a Tiberis partjai mellé, de mégis 

hódoltatás utján elfoglalt tartományai is sáját fejlő- 

désnek, s a központtól is néha irigyelt jóllétnek ör- 

vendettek. 
Ma alig történnék meg az, a mi hajdan Uttiká- 

val Róma egyik municipalis városával történt : hogy 

ez átlátva a gyarmatok mérsékelt és a központinál 

üdvösebb kormányzását, magát a gyarmatok sorába 

áttétetetni kivánta. 
Ma a központi városok a vidékkel, az anyaál- 

lamok a tartományokkal kivánják magukat eltartat- 

ni, virágzásukat s jóllétöket amazok kizsákmányo- 

lásából meritvén, s a kozpontok időszaki érdekeinek 

nyomása alatt sülyednek a távol esőbb vidékek élet- 

forrásai, szegényednek a provincziákká tiport orszá- 

gok lakói; a mint ez Francziaországban eléggé mu- 

fatkozott, a kereskedés s műipar nagyszerü emelke- 

dese mellett, a földmivelés s mezőgazdászat nagy 

hátramaradásában, s mutatkozik Galliczia stb. nagy- 

szerü elszegényedésében. 

Pedig a status virágzásának örökre legbiztosabb 

alapja a mezőgazdászat, mert ha minden állam 

csak a mercantilismusra támaszkodnék, hol volna az 

anyag, mit a műipar és kereskedés forgalomba hoz- 

zon? Mig Anglia titkolhatta gyapju-, és Franczia- 

ország selyemtermesztését; mig Németország mint a 
kelethez közelebb álló, csaknem kiváltságolthatta a 
gyapott feldolgozását, ezen államok saját műipari s 

kereskedelmi alapjai kitünöen fokozták jóllétöket, s 

igy a műipar s kereskedés fényesb jóllétet, köny- 
nyebb életmódot adott, mint a földmivelés, minek 
folytán az erők ezek köré öszpontosultak, s az in- 
tézvények is ezeknek érdekeit legyezték a földbirtok 
rovására. 

Ámde a finomabb gyapotttermelés egész ha- 
zánkig elterjedett, a franczia selyemtermesztést szinte 

kezdi felülmulni az olasz, kelet pamutproductiojával 

Amerika vetélkedik, s a vasut s colonisatiok által 

Anglia szintoly közel esett kelethez, mint Németo
r- 

szág; és im az egyes államo
k által eddig birt ipar- 

ágak közössé váltak, a verse
ny megosztá, az eddigi 

nagy eredményeket, s napjainkban kezdi átlátni a 

világ, hogy mindjárt több sing 
szalag lesz mint fa- 

lat kenyér; életet szabad mozgást kezdenek óh
ajtani 

a vidékeknek, hol a kenyér és h
us terem, a mit a 

gyár elé nem állithat, és e tapasztalat kezdi előál- 

fitani a decentralisatio eszméjét. Ez ösztönzi az uj 

olasz királyságot a municipalis élet megalapitására, 

ez ösztönzi a franczia diplomatiát, hogy a poli- 

tikai élet autonomikus jogait a departamenteokban 

kifejtsék; ez ösztönzi Áusztria politikusait, hogy 
a 

foederalismus eszméjében kercssék
 az egyes orszá- 

gok virágzásának kulcsát s biztositékát. 

Mi magyarok, a mennyiben kiválól
ag a földmi- 

velés- és marhatenyésztésre vagyunk utalva, s a 

mennyiben egy nagy birodalom lételével összekötő 

politikai lánczolat mellett saját kir
álysági, s ennek 

alkotmánykörén belül kifejlett municipalis élettel bir- 

tünk: a fönnebbi jelenségeknek csak örvendhetünk, 

s ha bármennyire háttérbe szorult a
z európai állam- 

szerkezetekben a földbirtok érdeke egy időre; de 

biztosak lehetünk abban, hogy ezen érdek fontos- 

sága az idők méhében mindannyiszor ujra kinővi 

magát, s a földbirtokos szavának nyomatéka meg 

fog maradni. 
Ez int arra, hogy habár helyzetünket időszaki 

kedvetlenségek s elcsüggedések nyomják, tanuljuk 

becsülni a földbirtokot, öseink e szép hagyományát 

védelmezzük, tartsuk kezünkben, s egyéb idősza
kilag 

kapós keresetekért fel ne áldozzuk; mert ha ez nem 

is hajt akkora százalékot mint a gyár, mint a ke- 

reskedelem, mint a tökepénz; söt ha időszakilag a 

jog, az államügyeire való befolyás terén is azo
k mö- 

gött háttérbe löketik, de a sors kereke mind
ig for- 

dul megint az ő előnyére, s a földbirtok érdekei 

időnkint visszanyerik igényeiket s befolyásukat a 

folytonos idomitás alatt álló államszerkezetekben. 

Ne cseréljük fel tehát a nemzet földbirtokos 

sorsát semmi más kelendőbb s nyugalmasb helyzet- 

tel, mert bármely kevéssé jövedelmez olykor, de 

valódi és örök becscsel bir a földbirtok; s a mint 

máskor is megjegyeztük, végre is mindig azé az or- 

szág, a ki földjét birja. 4 

A bircdalmi tanács máj. 7-ki űlése. 

A képviselőház hosszabb szünet után ma tartá a leg- 

érdekesebb gyülést az egész ülésszak alatt. A külügyi mi- 

niszterinm költségvetése alkalmat nyujtott Kuranda kép- 

viselőnek, hogy Ausztria külpolitikájáról is nyilatkozzék, és 

e tekintetben interpellálja gr. Rechberg külügyminisztert. 

Kuranda uar interpellatiója igy hangzik : 

„Nem összegekről, elvekről kell szólanunk, uraim. 

Az osztrák politika átmeneti szakot él. A régi politika elve- 

szett, de az ujnak meg nem látom szilárd ezéljait. Az 1815. 

évi bécsi kötvények bomlásnak indultak, és ezen bomlá
s jel- 

lemzi helyzetünket. Metternich csak a külpolitikában kere
ste 

az állam erejét, s elhanyagolta a belfejlődést. Figyelme ki- 

zárólag kétpontra volt irányozva : Olasz- és Németországra. 

Ma azon veszély fenyeget bennünket, hogy kétszékközött 

földre ülünk." 
Kuranda nr még bővebhen festi az osztrák politikát 

1848 előtt és után, és keményen támadja meg az osztrák 

követségeket Németországbán, kik szerinte nem igen nagy 

ügyességet tanusítanak. 

A frank-porosz kereskedelmi szerződés meglepett 

bennünket, mivel diplomatikai előörseink nem jelezték ne 
künk jókor ezen eseménynek bekövetkezését. Épp oly neve 
zetes, hogy azon ügyes sakkvonás, melyet Recherg ur leg 

ujabban az azonos jegyzékek által vitt ki, nem is követsé: 

geink, hanem egy fiatal diplomatának segélyével eszközölte- 
fett, ki az illető német udvarokat sorra látogatta. Némethoni 
követeink szelleme még az absolutistikus korban lézeng; ta- 

lán nem is tudják, hogy Ausztria mily változásokon ment 
keresztül; pedig okvetlenül szükséges, hogy tudják, misze- 
rint Ausztriában alkotvány van." (Hatalmas brávó). 

Szónok azután az olasz kérdésre tér át. - „Állásunk 

Olaszhonban — ugymond — csak látszólagos hatalmat adott 
nekünk. Ezen hatalmunk sok pénzünkbe és vérünkbe került. 
Olasz politikánk a birodalom testét elfedé sebekkel. Egész 

szivből fájlaljuk Lombardia elvesztét, de szerencsétlenség- 
nek nem tekinthetjük; valamint Hamburgnak az volt a leg- 
nagyobb szerencséje, hogy — leégett; Lombardia elveszte 
által Ausztria veszélyes utaktól záratott el. A diplomatia 

tehetetlenségét soha kiáltóbban nem bizonyitá be, mint a 
zürichi kötvénynél. Ezen kötvényből nem maradt egyéb, mint 
a várnégyszög, de ezen négyszöget meg kell védenünk, 
meg akarjuk védeni (élénk bravó), mert védi határunkat, 
védi Bajorországot és déli Németországot.4 

Szónok reméli, miszerint a osztrák külügyminiszterium 
zsebében fogja tartani a váltót, melyet Zürichben kapott, 
hogy a nagy egyezkedési eljárás órájában azzal előálljon; 
de reméli egyuttal, hogy a miniszter ur e váltónak érvé- 
nyesitését most nem fogja megkisérteni. - ,„Restauratici 
politikát nem üzhetünk.* (Élénk bravó). 

Gróf Rechberg válasza Kuranda interpellatiójára 
igy hangzik : 

Kuranda ur azzal kezdte beszédét, hogy itt elvekröl 
van szó, és nem számokról; továbbá azt mondá — a mit 
én is teljesen megengedek, – hogy átmeneti időszakban 
vagyunk], és hogy azon elvekről van szó, melyeket a ka- 
binet ma követ. Kész vagyok ezen elvekről felvilágositást 
adni. (Bravó). A vezércsillag, melyet követek, az érdek : 
Ausztria hatalmi állása; más vezércsillagot Ausztriában egy 
külügyminiszter sem követhet. A mi a német kérdésre vo- 
natkozólag mondatott, Ausztria politikája Németországra 
nézve négy időszakra osztatott. Ugy hiszem, hogy nem vár- 
ják tölem, mikép oly időszakokba bocsátkozzam, melyek- 
ben s a melyek tartama alatt nem voltam hivatva a politika 
vezetésébe irányadólag befolyni. - Oly név mondatott ki, 
a mely Ausztriában jól hangzik, s a mely alatt szintén volt 
szerencsém szolgálni, - Schwarzenberg herczeg neve. Bár- 
minők legyenek az itéletek, melyek felette hozattak, sem 
Ausztria, sem e magas gyülekezet egy tagja nem leend 
képes félreismerni, mily magasságra juttatá öő Ausztriát ne- 
héz megpróbáltatások s szenvedések után, a fénynek mily 
fokán állt Ausztria 1850-ben. 

A mi a nmegyedik időszakot, a jelent illeti, több álli- 
tások terjesztettek elő. A politikára vonatkozólag tényekre 
vélek hivatkozhatni, az utóbbi és vjabbi tényekre, melyek 
bizonyitják : hogy a császári kormány szilárdul el van ha- 
tározva a németországi köteléket védeni, és Ausztria állását 
Németországban szilárdul megtartani. (Egyes bravok balról). 
Ha az mondatik, hogy ma uj organumok szükségeltetnek, 
ez igen messzire terjedő állitás, oly állitás, melyet - ugy 
hiszem — az, a ki osztálya vezetéseért a felelösséget el 
akarja vállalni, - az, a ki jót akar állni azért, hogy az 
ügyletek megfelelő módon fognak vezettetni - soha el nem 
fogadhat, és a melybe soha sem egyezhetnék. A miniszter- 
nek oly organumokra van szüksége, kik a viszonyokat isme- 
rik, derék iskolázott organumokra. Ha az engedelmességet 
felmondanák, ha más rendszerhez térnének, mint melyet a 
kormány követ, ez rendre utasitandja és megbüntetni is 
fogja tudni öket; azonban oly organumokat, kik kötelessé- 
geiket teljesitik, hiven s becsületesen szolgálnak, kik érde- 
meket szereztek maguknak, szolgálatból elbocsátni csupán 
azért, mert már évek óta szolgálnak, ez – ugy hiszem — 
oly elv, melyhez a magas gyülekezet semmi esetre sem 
járuland. A követ ur továbbá azt mondta, hogy a kormány 
a franczia-porosz szerződés által meglepetett. Nem tudom 
honnan merité e hirt? én csak annyit tudok s mondhatok, 
hogy e szerződés nem lepte meg a kormányt, hogy ennek 
hosszu idő óta tudtára volt, miszerint tárgyalások vannak 
folyamatban, és egy közlemény, mely e napokban adatik 
ki, bizonyitandja : mikép ezen szerződésre vonatkozólag 
már hónapok előtt folytak irásbeli tárgyalások; azonban a 
kormány ezen alkalomból is bebizonyitandja, miszerint a jo- 
gokat k molyek Antsztriánat a 1853-diki szerződés által 
adattak, fentartani tudja, és hogy neki taes yvvk ja, gy nekik érvényt szerzend. 

A követ-ur azt vélte, hogy a követek nem - 
lemben utasitvák haladni , el a mai viszopypknak e 
felel. Nem tudom magamnak megmagyarázni, mily tényre 
alapitja a követ ur e vádat ? Előttem egy ily eset sem is- 
meretes, és ha értésemre esendett, meg tudtam volna szün- 
tetni. De egy esetet sem ismerek, melyben a külszolgálat- 
ban alkalmazott követek, a diplomatikus ügynökök egyike, 
a kormánnyal ellenkező szellemben müködött volna. 

A mi az olasz politikát illeti, a kormány mindenesetre 
igen keserü tapasztalást szerzett az Olaszország belügyeibe 
való avatkozás politikája által. Ezen politika a kormányuak 
rosz gyümölcsöket termett, és a kormány elismeri, átlátja 
ezt. (Bravo, bravo.) Ugy hiszem, elég visszamenni, és a kor- 
mány magatartását a szerencsétlen 1859-diki hadjárat óta 
pártatlanul vizsgálni, hogy meggyőződés szereztessék : me- 
lyik a kormány politikája és utja; hogy meggyőzödjünk, 
mikép a védelem politikája nem a támadás politikája. (Élénk 
bravo.) A védelem politikájában teljesen egyetértek a követ 
urral, és ki is mondom meggyőzödésemet : miszerint, ha a 
terület védelmezéséről van szó, nemcsak az egész ház, ha- 
nem az egész ország, az egész birodalom is (élénk általános 
bravo) egyetértend, és a terület meg fog védetni. (Bravo.) 
Azt hiszem, hogy a követ ur által hozzám intézett kérdé- 
sekre ezennel mégfeleltem, és kész vagyok, ha uj kérdése- 
ket akar előterjeszteni, ezekre is válaszolni, 

Tomán (jobb oldali követ, ki azonban a budgetkér- 
désben elvált társaitól) óvást tön az ellen, hogy Ausztriá- 
nak sulypontja Németországban van. Az ansztriai szlávok- 
nak, ugymond, semmi közük Frankfurthoz. Ausztria ereje 
s hatalma önmagában fekszik stb. 
Az dlés másik érdekes részletét a budgetbizottság azom 
inditványa képezé, hogy a római követnek, báró Bach ur- 



nak járuléka, 54,000 frtról szállittassék le 34,000-re. Ezen 
pont tárgyalása közben Giskra hosszas beszédet tartott 
az ultramontán politika ellen. Panaszolta, hogy a római kö- 
veti állomás betöltésénél a közvéleményt tekintetbe nem 
vették. „Rómában, ugy mond, mincs is szükségünk követre. 
Fontos politikai kérdések Rómában nem döntetnek el, s 
csak bizonyos egyházi ügyekre nézve kell oda képviselő.4 
Ezután kikelt szónok Bach politikája s ennek szüleménye, 
a concordatum ellen, melyet monstrnositásnak mond. Raj- 
zolta a kártékony befolyást, melyet a concordatum mind a 
bel-, mind a külpolitikára gyakorolt. A concordatumnak tu- 
lajdonitá, hogy Ausztria szövetségeseket nem talált stb. - 
Rechberg gróf védte Bach ur járulékait, de többen szól- 

lottak ellene, s a ház nagy többséggel elfogadta a bizottság 

ajánlatát. Érdekes, hogy ruthének és ruthén papok is a 

többséggel szavaztak, Litwinovitz püspököt kivéve. 

Czikkelye 

a debreczeni kereskedelmi és iparkamara 1862 dik évi apr. 

30 dik napján tartott ülése jegyzőkönyvének. 

(Folytatása és vége.) 

Pestnek pedig, mint az ország fővárosának, mely
 

különben is kedvező természeti fekvésénél fogva hivatva van 

idővel a keleti kereskedés központjává emelkedni : jól fel- 

fogott érdekében áll, a magyar alkotmányban gyökerező 

előnyök biztositásaért kétszeres erélylyel küzde
ni. 

Alig hisszük, hogy komolyan meggondolta volna a 

pesti kamara, hogy midőn kérdéses javaslatát közvetlen a 

cs. Kk. kereskedelmi miniszteriumhoz intézte, ezen lépéssel 

nemcsak a magyar alkotmányt ignorálta, nemc
sak a magyar 

királyi udvari kormányt compromittálta, sőt még a február 

26-diki pátensen is tulment; mert észrevehette volna — mi 

még osztrák alkotmányos körök figyelmét is bajosan kerül- 

hetné ki - hogy ez idő szerint törvényjavaslatokat megvi- 

tatni még osztrák alkotmányos fogalmak szerint sem lehet 

bizalmi tanácskozmányok feladata. 

Azt sem hihette a pesti kamara, hogy ezen eljárása 

a hatásköréhez utalt területen települt ker
eskedők és iparo- 

sok helyeslésével találkozhassék. Es ezt joggal állithatjuk, 

a mennyiben a tisztelt kamara, a pesti és budai iparosok 

részvétlenségéről és ellenszegüléséről éppen 
kérdéses javas- 

latában érzékenyen panaszkodik. 

Egyébiránt bár miként álljanak is, a pesti kamara
 bázi 

uügyei, annyit biztosan állithatunk, hogy vidé
künkön ily el- 

járás éppen a fővárosi kamarától botrányosn
 ak tartatik. 

Kimondjuk pedig ezt nyiltan, nem azért, mintha a 

szóban forgó javaslatra különös sulyt helyeznénk , hanem 

hogy a pesti kamara törekvését helyeslő körökne
k alkalmuk 

legyen tapasztalni, miszerint ezen javaslat csa
k egyes egyé- 

nek sajátságos felfogásán alapuló magán vélemény, nem 

pedig a közvélemény által helyeselt o
rszágos munkálat. 

Végre befejezésül nem mellőzhetjük el megjegyezni, 

hogy az ujból szervezendő kamarák székhelyeit illetőleg 

sem lehetünk a pesti kamarával egy vé
leményen. 

A kKét tiszai és két dunai kerület szerinti felosztást e 

helyesnek nem találjuk. 

részhen ftn en 1840-dik évi országgyülés szintén a keres- 

kedelmi ügy emelése tekintetéből a 
váltótörvényszékek fel- 

állitását elrendelte, eltért, és pedig igen czélszerüen a 
föld- 

irati fogalmaktól , és a vidékek viszonyait vette f
igyelembe. 

Sokkal okszerübb lett volna a pesti kamarának is — ha 

már egyátalában javaslatot kivánt késziteni – az 1840 dik 

évi törvényhozás által bizonyosan nem elhamarkodv
a meg- 

állapitott váltótörvényszéki felosztá
st követni. . 

Egyébiránt, hogy ezen körülmény a pesti kamara 

figyelmét kikerülhette, vagy helyeslését meg nem nyerte, 

az megfogható ; — de hogy a három
 bánsági megye elsza- 

kitásával szerinte megcsonkitandó tiszántúli kerület részére 

szervezendő kamara székhelyeül 
éppen Aradot minő indok- 

ból ajánlhatta, azt el nem képzelhet
jük. 

Azt tudjuk, hogy a debreczeni kama
ra a pesti rokon- 

szenvével nem dicsekedhetik , söt okát is tudjuk hogy miért; 

mert ezen kamara az országbirói 
értekezlet alkalmával fel- 

terjesztett jelentésével, az ősi alkotmányhoz hiven ragasz- 

kodva, a magyar váltótörvénykönyv 
ujra érvényesitését látta 

jónak a pesti kamarával ellentétben 
javasolni. Hanem hogy 

hazai közügyben egy testület, hivatalos használatra szánt 

okmányban, a közérdeknek avatatlanok 
előtt is ily feltünö 

mellőzésével nyilvánithassa szavazatát: 
azt egy átaláb an 

ártuk. 
nem Nem akarunk Arad és Debreczen kereskedelmi fon- 

tossága közt párhuzamot vonni. 
Mindenik város tekintélyes 

vidék középpontja; mindenik fontos érdekeket képvisel; s 

bizton hisszük, kogy ha országos 
érdekek engedendik, ugy 

fog intézkedni a törvényhozás, hogy 
mindegyiknek meg le- 

gyen saját kereskedelmi kamarája. 
De azon nem reménylett 

esetre, ha ez nem volna kivihető, 
- hogy egy a márama- 

rosi Kárpátoktól a Marosig 
terjedő vidéknek éppen 

a Marosparti Arad város legyen központja, azt, — meg- 

vagyunk gyözödve, — még a fegelfaruk
tabb aradi kereskedő 

gi ná szorgalmazni. 

vagy ipáros seü lenig a pesti kamara azért kivánná 

a debreczeni kamarát Aradra átköltöztetni, mert egy az 

utóbbi városban szervezendő ka
marától más szellembeni mu- 

ködést remél, az ellen az aradi és aradvidéki kereskedők 

és iparosok nevében bátrak vagyunk 
tiltakozni, biztosithat- 

ván a pesti kamarát, hogy ezen esetben 
is csak a székhely 

és nem a szellem fogna változni. 

Egyébiránt bár mit hozzon is a jövő
, mi illetékes 

bpirónak ez tgghen csak a magyar ország
gyű- 

ést ismerjük. 
16st vajak be nyugodalommal, mig ha

zánk sorsa illetékes 

helyen eldöntetik , akkor ilyes kérdések 
is meglelendik meg- 

oldataakat pedig egyesitett erövel azon legyünk , hogy a 

nélkül is bonyolodott közügyeinket, 
elvben legfelsőbb helyen 

is érvényesnek nyilvánitott alkotmány
os önkormá ny- 

zatunk szellemével merőben ellenkező eljárásokkal, 

jobban-jobban be ne bonyoli
tsuk. 
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Sz.-Heresztur, apr. 25. 1862. 

„Anyagi helyzetünk körüle tapasztalt, s a „Korunk" 

ba közlött észrevételeim, s figyelmeztetésem ellenébe, a 

„K. Közlöny" martius 25-ki száma r. s. jegy alatt némileg 

gyanusitó ellenészrevételeket hozván, mivel azon észrevéte- 

lek nem annyira az elv., mint személyeskedéssel bibelődnek, 

kényszerülve vagyok azokat elemzeni. 
Azon értesítés irója jó akaratu figyelmeztetésemet fel- 

jajdulásnak nevezi. Az elnevezés ellen csak annyiban 

kivánok nyilatkozni, a mennyiben kiakarom jelenteni, hogy 
valójában csak akkor fognék feljajdulni, ha r... s. hála 
Istennek nálunk már most páratlan eljárása, és egyedül 
álló életbölcseségébe kellene fektetnem nemzetem jövő bol 
dogságának reményét. De ezt legkevésbbé éppen most van 
okom tenni, mikor mind a szellemi, mind az anyagi téren 

egy szép reményre jogositó erkölcsi forradalom előjeleit lá- 
tom, mikor örömmel tapasztalom azt, hogy azon házhoz, 
hol munkásság lakozik, a szükség ha bekopogtat is né- 
ha, de ezen szó „paupcrismus' rájok nézve nem létezik. 
Ezen meggyőzödés vezeti a megletteket tanácsaik- *), az ifja- 
kat pedig munkáikban. Ennek azonban igy is kell lenni, mert 
különben, ez uttal is kimondom azon meggyöződésemet, 
hogy a nemzet anyagi bukását a szellemi nyomon követné. 

Kolompos sohágem kivántam lenni, mert ugy láttam, 
hogy az mindig huzza az illető nyakát. De ha zajtalan mun- 
kásgág jó példa lehet, e tekintetben sincs okom magam szé- 
gyelleni, mert ha az értesités irója anyagi tehetségemet 
ismeri, tudnia kell azt is, hogy mindazt a munka azon te- 
rén szerzettem, melyet azon figyelmeztetésben másoknak is 
oly önzetlenül ajánlok. 

Az értesités irója- és köztem más a baj, és nem egyéb, 

minthogy a munkatires időmet néha irogatással töltöm ki, 

s megtörtént talán, hogy a csuklya alatt szenteskedőt, a 
himzett ruha alatt szennyes inget fedezvén fel, azt elhall- 
gatni nem tudtam. Meg vallom azonban, hogy rá jövék azon 
igazságra is ezáltal, hogy a mikor azt hittem, hogy a köz- 
ügynek leginkább használok, ugyanakkor legtöbbet ártottam 
mágamnak, de ez még sem leend soha ok arra, hogy az e 
téreni munkával felhagyjak. 

Az r.... s. ellenészrevételeiben van egy többfelé vágó 
nálunk egy időben divatos, már elkopott kifejezés, mely tu- 
lajdonképpen azon czikk sarkpontja, a melyben rejlik a sze- 
mélyeskedő gyanusitó élez, hogy talán már egyéb 

fontos, plane hivatalos elfoglaltatások nem 
engedik jó példával elől mennem? 

Emlékezzék r. . .. s. a mult év május 6-kára, mikor 

éppen az alkotmányos élet kezdetén vonultam vissza tudo- 

mányom után nyert s 18 évig becsülettel viselt hivatalomtól, 

mert azt meggyözödésem s függetlenségem árán megvásá- 

rolni nem akartam. Elhallgatom az okokat, melyek ezen 

elhatározásra vezettek, mert nem tartozik e térre. De hogy 

ez óla hivatalom nincs, azt r.... s. jól tudja. De ha 

lenne is, vagy azt az ujabb időben keresni hajlandó lennék, 

arra talán éppen ugy lehetne okom, mint volt annak, ki 
1850-ben adóiró biztosságot vállalt, vagy pedig később több- 
féle hivatalért kérvényzett. Én legalább azt hiszem, hogy 
tisztességesebb dolog hivatalban lenni, mint azon, ha valaki 
hivatalba nem mehet, bánkódni **). 

Szerencsére nálunk pártok nincsenek, r.... s. elvel 
szerintiek pedig sohasem voltak, azért azt egyes személy 
véleményének tekintem, s egyszer mindenkorra az ily sza- 
bad véleményt nem türhetök ellenében egy pár megjegyzést 
teszek. 

Nálunk szoros értelembe vett aristocratia nincs, s tud- 
tunkkal azt sohasem emlegette e neven senki, hanem ha 
volt is némi osztálykülönbség, az a primori és primipilaris 
elnevezésekben volt. Nemesség, székelység egy téren küzdött 
a közös ügyért, ezért mindig is erős volt. 
A közel mult időben r.... s. és egy barátia kezdék az 
osztályok körvonalozására az aristrocratia szót divatba hozni, 
s a szabadvélemény nyilvánulást, ha az történetesen érde- 
kök ellen volt, az aristocratia és nemesség elleni bujtogatás- 

nak bélyegzeni. Összezavarták a democratiát a demagogiá- 
val, s per analagiam mindazt, a mi e térre tartozott, a prole- 
tar osztályba sorozták. 

Szerintünk az aristocratia a nemzet viadorja, a de- 
mocratia ennek hű fegyvernöke, a proletariatus pedig az 

elsőnek uszályvivöje. Tanusitja, hogy a fegyvernök által 

alkalmas időben nyujtott fegyver minő hasznos szolgálatot 

tett a hatalmas ellen porba sujtására. Ezért a valódi 

aristocrata e téren gsohasem tekinti a magunkféle embert 

hübérese, vagy apródjának, hanem bajtársnak, ki 

ha más eszközökkel talán, de ugyanazon eszme- és czélért 

küzd. Ne csodálkozzék tehát r.... s., ha az ily felfogásu 

egyének a mikor nekik helyet a bakkon mutatnak, az illető- 

nek hátat forditanak. L. J. 

Gyergyő sSzt. Miklós, majus 6-kán. 

Bérezektől környezett vidékünk egyik népes székely 

helységét Gyergyó Remetét mult hó 8-án nagy csapás ér- 

te.— Mintegy délutáni 2-83 óra között, midőn a Maros 

mellett tutajkötéssel foglalkozó lakósság nagy része otthon 

sem vala, egy csür gyufával játszó gyermekek által meg- 

gyujtatván, a már böszülten tomboló szélvésztől is korbá- 

csolt tűz elem , melyet hir szerint a csürben bizonyos hely- 

beli kereskedő által elrejtett pálinka-szesz lángba borulása 

is tetemesen elősegitett, oly erővel, és gyorsasággal terje- 

dett szét a sürti épületeken, hogy sokaknak aligmaradt ide- 
jük gyermekeiket és batmaikat megmenteni; butorok s 

egyéb vagyonok megmentéséről szó sem igen lehetett, el- 

annyira, hogy csak miután 18 gazdának majd minden épü- 
lete, s azokban létezett vagyona elhamvadott, sikerült az 

egynegyed órányira fekvő Ditró szomszéd helységből nagy 

számban áttódultak segitségével, a lángok dúlásán erőt ven- 

ni.- Igy lett martalékává a gyufakezelés körüli óvatosság 

*) Egy kissé rózsaszinü üvegen át nézi az iró körülményünket; 
egy 

területen, mely minden kereskedelmi összeköttetést nélkülöz, s melynek 

közvetett s közvetlen adója a föld összes m dászati rod i 

1,-öd vrész összeggel mulja fölül, bizonyos helyzet 
tartóssága bizonyossá 

teszi a pauperismust. 
Szerk. 

**) Íivatala válogatja. Szerk. 

hiányának, s az illető szülők vétkes gondatlanságának mint- 

egy 80 ezer frtot érő vagyon, ujabbi intő jelül a gyufával 
bánás körüli több óvatosságra, és a biztositás czélszerüsé- 

gének komolyabb figyelembe vetelére. 
Azonban mind a helybeli község, mind pedig más em- 

berbarátok részéről gondoskodás fordittatott arra, hogy a 
hajlék, élelem és vagyon nélkül maradott szerencsétlenek 
könnyei letöröltessenek, s ez emberbarátok közt kittinő he- 
lyet foglal, helybeli lelkész n. t. M. M. ur, ki azonnal je- 
lentékeny gabona mennyiséget osztott ki a szükölködőknek. 
CÖrömmel emlitem meg itt aztis, hogy Gy. szt. Mikló- 
son ezelőtt párhéttel egy szinésztársulat alakult helybeli 
műkedvelőkből, mely előadásai tiszta jövedelmének egy ré- 
szét ugyanazon kárvallottaknak szánta, s mire e sorok vi- 
lágot látnának, mint reméljük, már kézbesitendette is. 

E társulatról még annyit mondanom kell, mikint a 
Vertánféle tánczteremben, melynek Thalia templomává ala- 
kitására sok szorgalmat, és költséget forditott, már kétszer- 
tartott színi előadást, u. m. apr. 26-án, és majus 4 én, s 
mind kétszer a szinház telve vala, különösen első alkalom- 
mal a jegyek idő előtt ugy elkeltek, hogy a későbben ér- 
kezők be sem férhetének, s jól betanult, s fel is fogott sze- 
repeiket általában mind oly jól játszták, hogy a közönség 
tapsait és kihivásait, melyekkel megtiszteltettek, meg is ér- 
demelték, egy-két tag pedig különösen is viharos tapsok kö- 
zött hivatott ki. 

És valóban kalapot kell emelnünk e társulat elött mind 
azért, hogy tagjainaák jól sikerülő müködései által a 
közönségnek kedélyes élvezeteket nyujt, mind pedig azért, 
hogy előadásainak minden jövedelmét jótékony czélokra 
szenteli. A szép tett dicséretre nem szorul, de az illetők 
minden szerénysége mellett sem hallgathatom mégis el, hogy 
a rendezés s diszitmények kiállitása, s igy a társulat létre- 
hozatala körül tett fáradozásokért az érdem Györfi P. ügy- 
védet, és Száva G. gyógyszerészt illeti, s a helybeli zenész- 
kartól sem tagadhatni meg a méltányló elismerést, fizetés 
nélküli szólgálatáért. 

Óhajtjuk továbbra is, hogy sem a derék társulat e ne- 
megczélu önzéstelen működéseiben, sem a közönség annak 
már is kitüntetett buzgó pártolásában ne lankadjon, s óhajt- 
juk, hogy a második czél is, egy olvasó társaság megala- 
kitása létrejöhessen, mert egy ilyennek nélkülözését már 
rég óta sajnosan érezzük. 

Volt ugyan nekünk Gyergyó-Szent-Miklósan 49 előtt 
olvasó társaságunk, s lön annak szép könyvtára is , de fáj- 
dalom ! az egylet meghalt az idő bárdja alatt, s a könyvek 
az örmény szert. papilak egyik épületében létezett könyv- 
tárból oly szépen eloszoltak, mintha ködből, vagy párából 
lettek volna összeállitva. Hanem ugy hiszem, azokhoz még 
most is elvitázhatlan joga van a volt tagoknak, s e jognál 
fogva mindazokat, kik csak egy darabot is kezükhez vet- 
tek, mint törvénytelen hirtokosokat az egylet tulajdonának 
visszaadására szépen fölkérjük, s reményleni szabadjon, mi- 
szerint az illetők sem fogják az e részbeni utánjárást még 
továbbra halasztani, minthogy csak ily móddal hárithatják 
el magukról a felelősség terhét. 

Ítt az april 26-ikai heti vásár alkalmával egy moldo- 
vai születésü Popa Juon nevü zsivány heves önvédelme után 
húrokra került vala, de f. hó 4 kén, miután a vasat lábai- 
ról lereszelte megszökött, s minden üldözés daczára sze- 
rencsésen a közeli bérczekre menekült. Ezen rablónak uj- 
bóli kézre keritése azért is kivánatos volna, mivel a nyá- 
ron havasainkon valószinüleg megalakithatja szegénylegényi 
bandáját. Egyébiránt a Borszékbe menő vendégek a tulaj- 
donos községek részéről fölállitott fegyveres örök és a cs. 
csendőrségek folytonos portyázásai által az ily oldalróli kel- 
lemetlenségek ellen biztositva leendenek. 

Igen helyén lenne még a marhabus itteni megdrágu- 
lásának egy fürcsa módjáról emlitést tennem, de azon re- 
ményben, hogy az eszélyesség e nemét egyes emberek ugy 

sem használhatják fel sokáig a nép róvására, ez uttal el- 
hallgatom. *) X. 

Negyedik közlés. 

Az erdélyi ref. anyaszentegyháznak a pitesti és több Oláb- 
országban elszórt reform. eklézsiák számára küldött 

adományáról. 

A marczius és aprilis havában hozzám beküldött és a 
hirlapok utján már köröztetett adományokból váltottam 47 
cs. aranyat és ezt elküldöttem Bukurestbe t. Koos Fe- 
rencz urnak azzal a kéréssel, hogy szolgáltassa t. Czelder 
Márton ur kezébe. - Isten a maga áldásával jutalmazza 
meg a kegyes adakozókat!. 

Kolozsvártt, máj. 10-én 1862. 
Bodola Sámuel ref. püspök. 

KÜLÖNFÉLÉK. 
— Az erdélyi muzeum-egylet igazgató választ- 

mányának szerdán folyó hó 14-kén a tanácsház nagy 

termében lesz tudományos ülése, a melyben tanár 

T. Takács János ur értekezni fog a világosság su- 

garainak vegytani hatásáról és az optikai vegybon- 

tásról. 
— Az erdélyi vasut kérdése, a mint Bécsböl értesü- 

lünk, a kolozsvári vonalra nézve mind kedvezöbben fejlö- 

dik. Az Arad-Szebeni vonal háládatlan technikai akadályok- 

ba ütközik. Azon előnyökhöz, melyek ugy nemzetgazdászati 

mint hadtani szempontból is a Kolozsvári vonal mellett van- 

nak, járul még az elszegényedett Erdély adó képességének 

kérdése is. Az állam képtelen ezen kimerült ország pénz- 

forrását felfrissiteni; egy vasutépités az országszivén ke- 

resztül nehány millió forintot közvetitene a munkás nép és 
az adóra szorult állam között. 

Az erdélyi királyi főkormányszéknél a megürült le- 

véltári aligazgatósági állomásra B o ér Lajos ur neveztetett ki. 

* Kérjük továbbra is szives tudósitásait. Szerk.



— A szász nemzeti gyülés folyó hó 8-án ismét 
ülést tartott, melyben a helyettes ispán Schmidt Konrád 
közlé Kolozsvártt tartozkodásának eredményét, mely szerint 
a szász területi közigazgatás költségeinek fedezésére vonat- 
kozó kérdés az „erdélyit udvari kanczellaria utján mielőbb 
ő Felsége elibe lesz terjesztve. Egyelőre ismét 20,000 frt. 

előleg utalványoztatott. Elnöki megnyitó beszédében felemlité 
azt is, hogy magán és hirlapi hirek szerint a szász n. gyü- 
lés feliratára nézve az erdélyi kir. főkormányszék marcz. 
29-diki ülésében határoztatott, hogy ne terjesztessék fel, 
hanem küldessék vissza. A felterjesztés mellett szavaztak 
volna a kir. főkormányszék elnöke gr Crenneville, alelnök 
Pap, s Herbert Ede és Phleps tanácsosok. Ezen gyülésben 

Szászváros részéről egy magyar követ, Branyicskai Nagy 
Ignácz is jelen volt, s igy végre, hálistennek - ugymond 
a ,Herm. Ztg.4 —a szász nemzeti gyülésben Erdély mind- 
három nemzetisége képviselve van ! 

— Báró Reichenstein Ferencz cs. k. miniszteri 
anácsos az erdélyi kir. udv. kanczellariához osztatott be. 

— A bajor gözösök Pesttel való közlekedése is- 
meretlen okból betiltatott. 

— A ,Sürgöny" közelebbi számai közül majd min- 
denik hoz 6=10 kir. rendeletet, melynélfogva magyarorszá- 
gi folyamodóknak legkegyelmesebben megengedtetik, hogy 
többnyire german hangzásu nevüket magyar jelentésü és 
hangzásuval cseréljék fel. 

— Császár ö Felsége folyó hó 9-én reggel gróf Cren- 
neville első tábornoksegéde kiséretében Velenczébe utazott. 

— A ,Czás" irja, hogy az államminiszter és a ma- 
gyar kanczellár a magyarországgyülés összehivása fölött ta 
nakodnak. Magyarország helytartóját is e végre hivták volna 
föl Bécsbe. 

—- A ,Wanderer szerint Almássy Pál a kormány- 
tól visszanyerte volna a forradalom után elkobzott jószágait. 

—– Csillag Róza Londonban, mint Fides Meyerber 
„Prófétat czimű dalmüvében nagy tetszéstt aratot s többször 
kibivatott. Az ünnepelt zeneszerző, ki egy páholyból nézte 
az előadást, az opera végével a szinpadra ment s köszöne- 
tet mondott Csillagnak, geniális müködéséért. 

—- A ,Hirnök4 bécsi levelezője katonai dolgokról szól- 
ván, emliti, hogy a 43-ik gyalog ezredből évek előtt meg- 
szökött, s már több év óta Párisban tartozkodó örmester, 
Országh Antal kegyelmet kapott, s hogy hazájába viszsza 
térhet. 

— A bécsi nemzeti bank 4000 írtot tüzött ki annak 
jutalmára, ki a hirhedt bankjegyhamisitót, Nagy Lajost kézre 
keriti. 

— Nagy József, debreczeni kereskedő 10,000 frtnyi 
alapitványt tett a tiszántúli ref. egyházkerületnél a külföldi 
egyetemekre utazó debreczeni tanulók és tanárok számára. 
Özv. Auer Andrásné assz. pedig 10,000 pengöt ajándéko- 
zott a debreczeni ref. egyháznak oly czélra, hogy rajta az 
ugynevezett „kis templom,-ban orgona készittessék. 

— Fgyik bécsi lap nem régiben azon riasztó hirt közlé, 
miszerint a bankkörökben azon eszmével foglalkoznak, hogy 
a hitelpapirok leszámitolását megszüntessék s ezáltal a bank 
javára a kormányra nyomást gyakoroljanak. A bankigazga- 
tóság ugyan sietett a czáfolattal, de abban csak azon biz- 
tositás-nyujtásra szoritkozott, miszerint a bank nem akar 
„visszatorlástt gyakorolni. A közönség ez által nem mene- 

külhetett azon aggodalomtól, kogy a bank egykoron mégis 

visszatorlást teend. Miután ily aggály a hitelpapirok tulaj- 

donosaira s átalában az állambitelre nézve csak káros be- 

folyással lehetne, a ,S, C." száraz szavakkal világosan ki 

jelenti, miszerint a banknak e tekintetben visszatorlást gya- 

korolni soba nem lehet. A bank átalában, ha a jegyfor- 

galom előtte felette nagynak lenni látszik, a leszámitolást 

felemelheti, de meghatárzott üzletágot meg nem szüntethet. 

Ugyanis országos hitelpapirokat le nem számitolni, mind- 

addig mig az állam kötelezettségeinek pontosan megfelel, s 

ez által az államhitelt károsan megzavarni, több lenne a 

csapa visszatorlásnál, sőt az egyenesen felségsértés lenne. 
— A megyei életből, s a zeneirodalom terén ismert 

hazánkfiát Gyarmati Miklóst azon családi gyász érte, hogy 
négy éves kis fia e hó 9-én elhunyt. 

—- Kunszentmiklós szomoru esetek szinhelye volt. 
A 70 éves Aczél Lajost april 25.én kisérték a sirkertbe, ki 
24 dikén délelőtt lötte főbe magát. Az elhunyt az évek hos- 
szu során át küzdött lelki bánata, sanyaruságok és nélkülö- 
zésekkel, mig lelki ereje megtört. - Alig egypár héttel ez- 
előtt pedig egy mostoha anya édes leányával, 17 éves mos- 
toha leányát erőszakoson megfojtotta. A megfojtást 
az orvosi vizsgálat is constatirozta. Az erős gyanuval terhelt 
vétkesek börtönben vizsgálat vannak. - A napokban pedig 
a szomszédos La czházán, valami gonosztevő ifj. Tóth S. 

ur házát felgyujtva, ez és még két más több épülettel lett 

a lángok martaléka. 
Deák Ferencz a marosvásárhelyi kaszinóegylet 

tiszteletbeli tagjává megválasztatását tanusitó oklevélre gróf 

Bethlen Farkashoz, mint a nevezett kaszino elnökéhez, a kö- 

vetkezö levelet intézte : 
Különösen tiszelt méltóságos gróf ur ! Megtisztelve ér- 

zem magamat a maros-vásárhelyi kassinóegyletnek azon 

szivessge által, melylyel engem azon egylet tiszteleti tag- 

jává választott, s a legőszintébb köszönetemet jelentem ki 

e megkülönböztetésért. 
„Legyen méltóságod az egylet előtt tolmácsa ezen kö- 

szönetemnek s fogadja különös tiszteletemnek öszinte kije- 
lentését, mellyel vagyok méltóságodnak Pesten, april. 16-án 
1862. alázatos szolgája Deák Ferencz." 

— A ,Népbarát« irja : Duna-Földváron tüz ütött ki, 
s a hetykeségben oly hires lakosság nagyrésze összetett ka- 
rokkal nézte a borzasztó látványt, hangosan gunyolván azo- 
kat, kiket jobb indulatuk a szerencsétlenség megakadályo- 
zására buzditott. Az emésztő elem már nagyban pusztitván, 
a lelketlen népnek egyrésze lóra kapott és kinyargalt a me- 
zőre, hogy az oltásra ne kényszerittessék, másrésze pedig 
a következő gyalázatosságot követte el. Minthogy igen sok 
jobb módunak háza égett, legnagyobb veszedelemben a ri- 
mánkodó kárvallottakkal pénzalkuba ereszkedtek, és mig a 
dij előre megfizetve nem volt, nem segitettek semmit. Elő- 

fordult azon eset is, hogy egy tisztelt egyén ötven, utóbb 
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hetvenöt forintot igérvén a tétlen álló népnek, attól segedel- 
met nem kapott addig, mig száz ujforintot előre le 

nem fizetett. A kik hordóval vizet hoztak, s a 2-3 

forintot előre meg nem kapták, nem engedték a vizet 

használni, – sőt olyan is akadt több, ki megfordult, és a 

vizet a hordóból az utczán folyatta el. Őszintén szólva, min- 

dig megdöbbenéssel hallottuk a duna-földvári népnek bün- 

tényekre hajlandóságát, valamint azon ijesztő számot, mely 
a börtönökben bizonyitotta be, hogy Duna-földváron van 
valami lelki betegség; de hogy már ennyire menjen az alá- 

valóság, hogy a közszerencsétlenség esetében a felebaráti 

szeretet tömegesen tagadja meg magát, — és több legyen 

egy tüznél a tolvaj, mint a jószántáboli segélő, – ez oly 
rut bélyeg, mely a nemzet megvetését és a közhatóság leg- 
szigorubb erélyét idézi fel. Meddig fogjuk még a duna-föld- 
váriak bünjegyzékének hirét országszerte hallani? Tehát e 
fészek, melyben kivételesen annyi derék van, meddig ma- 
rad még az a Sodoma és Gomora, melynek kipusztulását 
még csak a szelidebb keresztény erkölcsérzület nem kiván- 
ja ? Mikor szünik meg azon gonosz hajlam, mely még az 
igen tehetős gazdákat is minduntalan a rablásba keveri, és 
azt bizonyitja, hogy a telhetetlen birvágy együtt jár a leg- 
utálatosabb szenvedélylyel, mely talán századoknak öröklött 
baja, de maig is itt nyomja a közérzületet. Miért ne mon- 
danók ki azt a vádat, hogy még a helységbirája sem res- 
tellett a helységházán üldögélni, mikor jelenlétét és erélyét 
a közbátorság más helyen követelte volna. - A tények be- 
szélnek ! 

– A ,Prostep, Bécsben megjelenő lengyel lap 
szerkesztője, Osiecki lovag, ki - mint emlitők — hat havi 
börtönre itéltetett, és ki nem rég vette ez itélet főtörvény- 
széki megerősittetését, máj. 5-kén - mint a ,P. N.4-nak 
Bécsből irják, elfoglalta a börtönt. Eleinte szabad lábon 
hagyták, hanem utólag tudtára adatott, miszerint a bünte- 
tésnek alá kell magát vetnie, még mielőtt megkegyelmezési 
folyamodványára legfelsőbb helyről határozat érkeznék. 
Oslecki ur azt reméli, hogy megfogják neki engedni, mi- 
szerint a börtönben is dolgozhassék, anyagilag azonban ez 
nehezen fog lehetővé tétetni, miután a sulyos börtön a fe- 
gyencznek vasra veretését hozza magával. 

—– A szabolcsmegyei Ujfehértóban közelebb el- 
hunyt Papp János ügyvéd a nemz. muzeumnak több ér- 
dekes tárgyat hagyományozott, minők : egy ezüst óra 1586- 
dik évből, mely a hires Laudon tulajdona volt. Ez óra át- 
mérője 6 hüvelyknyi, két font sulyu, de igen jól jár, igen 
csinos vadászkürt; két levél, melyet 1703-ban II. Rákóczy 
sajátkezüleg irt alá, stb. 

— Izraelita tanügyi értekezlet Pesten. A 
magyar izraelita egylet mult hó 27. és 28. napjaira a hazai 
zsidó községek előljáróit és tanácsait tanügyi értekezletre 
hivta össze Pestre. Az ország minden vidékéről összegyült 
községi előljáróknak az izr. magyar egylet tanitási bizottmá- 
nya következő kérdéseket terjesztett elő megoldás végett, 
minden kérdéshez kimeritő javaslatot csatolván : 1) Miként 
lehetne szert tenni oly tankönyvekre,, melyek lehetségessé 
teszik a magyar tannyelv átalános behozatalát? 2) Miként 
lehetne a községi előljáróságokra nézve lehetővé tenni 
azt, hogy mindig jó tanitókat kaphassanak ? 3) Miként le- 
hetne biztosiani a községek szabad rendelkezési jogát az is- 
kolai ügyben, de ugy, hogy az iskolák biztos fejlődését ne 
veszélyeztesse? 4) Miként lehetne alapitani egy országos 
tanitói egyletet, mely a nyugdijintézet iránt érzett közszük- 
ségeket is kielégitené? 5) Mit tanácsol az értekezlet az izr. 
magyar egylet által kiadatni szándékolt magyar szentirási 
forditásra nézve ? - A gyülekezet rövid vita után az izrae- 
lita magyar egylet javaslatait tárgyalása alapjául elfogad- 
ván, az egyes pontok megvitatásához fogott. A két napi 
tárgyálás elég volt arra, hogy a gyülekezet az izraelita ma- 
gyar egylet javaslatai nyomán az izraelita iskolák ügyét ille- 
tőleg oly alaptervezetek kidolgozását végezze bé, melyek- 
nek remélhető életbeléptetése forduló pontot képezend ha- 
zánk izraelita iskoláinak történetében. A mi a tannyelv 
kérdését illeti, a magyar nyelvnek tannyelvühasználata 
nagy szótöbbséggel s a gyülekezet harsány éljenzése között 
fogadtatott el. Ellene csakis néhány külföldről bevándorlott 
tanitó emelt szót, a kik a magyar nyelvet nem értvén, an- 
nak tannyelvé emelése esetében kenyeröket féltik - Az ér- 
tekezlet tárgyalási nyelve a magyar volt, ki nem zárva azon- 
ban a német nyelv használatát. Szép magyar beszédeket 
tartottak : az izraelita magyar egylet elnöke Rózsai, Mezei 
Mór, Pánczél Pál, Weinberger s mások. A tanácskozásokat 
Rózsai vezette. A tanácskozmány azon határozattal oszlott 
szét, hogy oktober hóban ismét egybe fog gyülni. 

Sajtóhib a. Közelebbi számunk utolsó ujdonságában kimaradt 
e czó „a dohánytermes ztésbőlé, ama számok a dohány bevételről szó- 
lanak. 

POLITIKAI HIREK. 
Francziaország. Páris, maj. 5. A ,P. Ll.4-nak 

irják : Napoleon herezeg nápolyi utjához különféle hireket 
csatolnak, melyekért azonban kezességet nem vállalhatunk. 
Igy állitják a többek között, hogy a herczeg, nagybátyjá- 
nak egy levelét viszi Victor Emanuelhez, melyben bizonyos 
alapvonalak lesznek megállapitva a római kérdés megoldá- 
sát és a pápának nyujtandó biztositékokat illetöleg. Egyuttal 
a Franczia- és Olaszország között kötendő véd. és daczszö- 
vetség alapvonalait is megfogja ott a herczeg állapitni, s 
ezáltal a római kérdés megoldását a zavartatás ellen bizto- 
sitani. Különös, hogy itt még folyvást kering azon hir, hogy 
Victor Emannel király Róma felé fog Turinba visszautazni. 
A pápának azonban semmi kedve a királyt elfogadni, s ar- 
ról gondolkozik, hogy államait elhagyja, és Spanyolországba 
menjen. 

A „Vaterland« párisi levelezője szerint a császár végleges 
határozatát a római kérdésben Goyon visszaérkezteig elhalasz- 
totta. Azt mondják, hogy a császár azt követeli, hogy Goyon 
és Lavalette az ő jelenlétében fejtsék ki nézeteikei, s csak 
akkor fogja ő is végszavát kimondani. Magától értetik, hogy 
e végszó semmiesetre sem fogja Róma ttsténti kiürittetését 

kimondani, de ha a császár a római kérdésnek piemonti ér- 
telemben megoldására határozandja el magát, egyelőre is 
nyomatékosabban fogja követelni a római széktől az enged- 
ményeket, s talán a nápolyi király távozását is. Goyon tá- 
bornok visszahivásánál sokkal, nagyobb fontosságu dolog 
Napoleon herezeg utazása. 

Az „Indep.x párisi levelezője a római kérdés megol- 
dásának alapvonalait következökben adja elő: Azon négy 
franczia hadosztályból, mely jelenleg Rómában van, egyik 
Rómában, a másik a vidéken és Civitavechiában maradna, 
kettő hazamenne Francziaországba, Victor Emannel semmi- 
esetre sem fogna Rómában lakni, hanem a római helyőrség 
egyrészét olaszok tennék, s az olasz parlament székhelye 
az örök város lenne. A szent atya megtartaná a szent Péter 
örökségét s ezenkivül bizonyos dotatiot kapna. Az ,„Indep.4 
levelezője oly biztosoknak hiszi ezen adatait, hogy legköze- 
lebbről a ,Moniteur. is közölni fogja. 

Egy más versio szerint, a császár egyelőre csak refor- 
mokat kiván a szent széktől, melyek alattvalóinak a világi 
hatalmat türhetővé tegyék. Ha e kivánatnak a pápa bizo- 
nyos idő (valószinüleg egy év) alatt eleget nem tesz, Fran- 
cziaország kivonja csapatait, s akkor a rómaiaknak szabad 
tér nyilik, olyan kormányt választani, a milyet szeretnek. 

Páris, maj. 7. Napoleon herezeg holnap utazik Ná- 
polyba. Victor Emanuel királynak a császártól sajátkezüleg 
irt levelet visz, melyben ez szerencsekivánatát fejezi ki azon 
rokonszenvnyilatkozatok fölött, melyekkel déli Olaszország- 
ban találkozott, de egyszersmind tanácsolja, hogy a pápai 
szék iránti tiszteletteljes elövigyázatot és tekintetet meg- 
kettőztesse. 

Páris, maj. 9. A „Patrie" jelenti; Lavalette k 

utazik vissza Rómába. ' 3 edden 

Olaszország. Turin, maj. 4. A „Vaterlandá-nak 
irják : Azon biztositás, melyet Thouvenel ur Nigra lovagnak 
adott a római kérdés megoldása ügyében, a császár nevé- 
ben és annak parancsára adatott, s elővigyázat csak annyi- 
ban javasoltatott, a mennyiben Ausztriával e pillanatban al- 
kudozások folynak, melyek ezen hatalomnak a római kér- 
désbeni magaviseletét szabályozzák. Napoleon császár igen 
jól tudja ugyan, hogy Ausztria szenvedőleges állásából ki- 
lépni nem fog, azonban nagy sulyt fektet arra, hogy Au- 
sztriával legalább látszólag egyetértésben müködjék, és azt 
meggyözze a felöl, hogy a római kérdés megoldása a katho- 
likus egyháznak és a világbékének egyiránt érdekében van, 
mit bebizonyitni Ansztria nézeteinek e tárgy körüli ismere- 
tes változása folytán nem is lesz nehéz. lgyébiránt a csá- 
szár arra is számit, hogy tervei a pápa tanácsosai által is 
pártoltatnak , meg levén gyözödve, hogy a szent atyához 
legközelebb álló egyháznagyok nagy része, osztja nézeteit 
a római kérdés megoldása körül. Egyuttal jelenti Nigra ur, 
hogy a császár e részbeni nézeteit és reményeit sajátkezt 
levélben fogja Victor Emanuel előtt kifejteni s öt teljesen 
meggyőzni eljárása hasznosságáról. 

Victor Emanuel király Nápolyból e hó 3-ről kö- 
vetkező tartalmu levelet intézett a franczia császárhoz : 

Éppen most látogatám meg azon hajóhadat, melyet 
ön az itteni kikötőbe rendelni figyelmes volt. Ezen, ön által 
személyem és az olasz ügy iránt tanusitott jóakarat és To- 
konszeny mélyen megilletett engem, s köszönöm azt önnek. 
Sire ! Régóta nem éreztem oly benső megindulást mint ma. 
Az itteni tartományokban uralkodó rend, a szeretetnek azon 
meleg nyilatkozványai, melyekkel minden oldalról találko- 
zom, el fogják hallgattatni ellenségeink rágalmait, és mint 
remélem, Európát meggyőözendi arról, hogy az olasz egység 
szilárd alapon nyugszik, és minden olasz hazafi szivébe mé- 
lyen be van vésve. Fogadja Sire, öszinte és változhatlan 
barátságom biztositását. Vietor Emanuel. 

Nápoly, maj. 7. Fényes udvari tánezvigalom volt, 
Benedetti hivatalosan jelentette Napoleon herezeg és Chlotild 
herczegnő megérkezését. Sir Hudson ide érkezett. 

Az olasz kormány szerződést kötö 
szállitása iránt. y szerződést kötött 210,000 fegyver 

Németország. Berlin, maj. 7. A „Berl. Börsenztg.4 
irja : Tegnap 31/, őra tartamu minisztertanács volt, mely- 
nek tárgyát, a kamarák összehivása határnapjának megálla- 
pitásán kivül, csaknem kizárólag egy uj választási törvény- 
javaslat képezte, Ezen törvényjavasiat, mindjárt az ülés kez- 
detén a kamarák elébe fogna terjesztetni, s ha, a mi való- 
szinü, elvettetnék, a kamrákat ujból feloszlatják, s az akkor 
octroyálandó uj választási törvény szerint tétetik meg az uj vá- 
lasztásokat. Azt mondják, hogy ezen uj választótörvény alap- 
jául a közvetlen választás ván felvéve, de valamint a vá- 
lasztói ugy a választhatói képesség igen magos census 
által van korlátozva. Mikép fogja magát tartani a nép ily 
octroyált választási törvények irányában, arról kiáltó tanu- 
bizonyságot tesznek a kurhesseni legujabb események; s 
éppen ezért gyakorolt e hir oly zsibbasztó hatást a börzére, 
mivel a porosz népet sem tartják roszabbnak a kurhes- 
seninél. 

A kasseli választóknak a német szövetséghez intézett 
felirata, melyben a folyó évi apr. 26-án kiadott választási 
parancs ellen tiltakoznak, következő tartalmüi: 

Magas szövetségi gyülés ! 
Azt hittük, hogy hazánk nyugodtan és jogának teljes 

érzetében, mely az osztrák és porosz kormányok közbelé- 
pése áltai is támogattatott, várhatja a 12 évig tartott zavarok 
megszüntét, és alkotmányának visszaállittását. E helyett a 
választófejedelmi kormány f. é. april 26-án, a második ka- 
marába történendő választásokat illetőleg, egy rendeletet 
bocsátott ki, mely nemcsak az emlitett két nagyhatalom által tett 
inditványokkal teljesen ellenkezik, az 1860-ki választási tör- 
vényeket nemcsak változatlanul fentartja, hanem a tetleges 
választói és választhatói jog gyakorolhatását attól teszi füg- 
gövé, hogy választó és választott, az 1860. alkotmányos törvé- 
nyek jogérvényességét, előlegesen és irásban elismerje. A válasz- 
tási jogok ily megszoritására még a nevezett törvényekber 
sem lehet alapot tálálni, s igy a nevezett rendelet nem lehet 
egyébre, mint az ország valódi meggyőződésének elnyomá- 
sára számitva, Kassel alólirott polgárai, kik az 1860-i. 
törvények ertelmében a választásokban részt vettek, s való- 
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szinüleg ismét részt fogna venni kényszerülünk érett megfon- gel szegény Thielset felakasztva találták szállása padlatán ; —Berli 119. A mai sternzt t pja: A teg- 

tolás utján kijelenteni, hogy a nevezett választó fejedelmi tárczájában pedig egy levelet, mely öngyilk osságának mn mal s mal g rjar feg 

rendeletben érintett yilatkozatot megtenni soha sem fogjuk, tett okadatolását tartalmazza. vvne- elezle r jaáhoneli Válaselók tenaváó , - 

és nem mulaszthatjuk el, hogy ezt a magas szövetségi gyü- . / ! k 

lés előtt tiszteletteljesen bár, de öszintén ki ne jelentsük. A Törökország. Konstantinápoly, maj. 3. A nagy bizottsághoz utasittatott. Az ügy fontossága tekintetéből 

legközelebbi évek eseményei után bátran feltehetjük, hogy vezér egyik hadsegéde Albaniába utazott. Smyrnába egy a porosz követ, a beadványt a kurhesseni választmány- 

sem a fővárosban, sem a el a nrdelet sözokk kidöttek hogy ogáan a herezekominai hadsereg eek hoz inditványozta utaltatni, s inditványát az april. 26-i 

rtása m ztások a 2-i sére redife zzon. zegowinai hadsereget Dervis . 

peelyása ketk Tetekk- És ha általában e választó- és Abdi basa al, és Omer baa rp anssnokaága alatt két vélasat ási Fendelet agvasztó kellegével indokolta, mely 

fejedelmi rendelet alkalmazása mellett a második kamra részre osztják. Beszélik, hogy a szultán fiát, a valesi her- nek közeli életbelép et sét tekintve, a halasztás veszély- 

még is létre jöhetne, ez csak kisebbségi választások utján czeg elébe küldi. A porta elhatározta a pánczélos hajók épi- lyel jár. A kurhesseni kormány rendszabálya sulyos poli- 

történhetnék meg, melyeket a fentebb érintett rendelet nem zár tését. A nem muzulman egyházi főrend ézentul katonai disz- tikai következményekkel fenyeget, s ezenkivül figyelem- 

ugyan ki, de melyek az ország kétségtelen többségének jeleket kap. A „Journal de Constantinoplet jelenti a sultán hiányt tanusit Poroszország és Ausztria irányában. A kur- 

ellenében, az uj alkotmánynak elismerését soha sem biztosit- elutazását Syriába és Egyptomba; a „Levant Herald" hiszi, hesseni követ fentartotta jogát ellennyilatkozat beadására. 

atná idő it a többször érintett rendelet ellenében ün- hogy csak Smyrnáig utazik. Néhány naupliai menekült ér- 

hareke blal erak a magas szövetségi gyülés elé terjesztjük kezett ide. k É v ak Érüksblt mal 9. A mal belga aMonitetr 
és összes polgártársaink nevében, az 1831-diki alkotmány- Smyrn a, maj. 2. Az itteni görög telep bizottmányt jelenti: irály állapotán semmi feltünő változás nem 

hoz jogainkat tnnepélyesen fenntartjuk, egyuttal azon re- nevezett ki a naupliai menekültek segélyezésére. történt. Az éj nem voltrosz. Charlotte főherczegasszony 

ményünket fejezzük ki, hogy nehéz megpróbáltatások
on ke- 

tegnap este ideérkezett. 

Tresztülment hazánk , további rázkodásoktól megmentetik és Görögország. Áthene, maj. 3. A naupliai község- Madrid, maj. 8. A brabanti herczeg vissza- 

: alkotmányos jogainak birtokába miharább visszahelyeztetik. tanács minden, a forradalom alatt kelt határozatot érvény- 

Dr. Jucho urat e beadvány átnyujtásáva
l megbizván, mara- telennek nyilvánitott; az ottani lakók 

Hahn tábornokot disz-- 

dunk. Kassel, május 1 1562. karddal akarják megtisztelni. A királyi napiparancsok kö- 

indult Brüsselbe. 
— Konstantinápoly, maj. 3. A „Levant He- 

A magas szövetségi közgyülés alázatos szolgái. szönetet szavaznak a hadseregnek és tengerészetnek. A ki- ralda jó forrásból értesül, hogy Moustier marduis a mon- 

Hartwig főpolgármester. by tökéletesen meggyógyult. Itten, Syrában, Tripolicszá tenegroi határnak török csapatok általi átlépése ellen for- 

Wiedenb entetkezi sótáltá Ztg.4. nak irják an és Naupliában ujólag számos elfogatások börténtek. ma szerint üiltakozott. Labanoff orosz követ utasitva van, 

iedenbrück, maj. o. .zZztg. 
; ; 

Városunkat ma egy szomoru esemény hire futotta be, mely
 Amerika. Uj York, apr. 26. Az unionisták Fort- hogy ne csak támogassa e tiltakozást, hanem ulleveleit i

s 

! tionarius elericalispárt választási iz- Takson bombáztatását, New Orleans mellett megkezdték. kikérje, ha a beütés megtörténnék. Ennek következté- 

jellemzi a reaci 

Taont A legközelebbi előválasztás alkalmával Thiels Közelebbről valószinüleg ismét csata lesz Pitts burg mellett. ben Ömer basa utasittatott, hogy a támadó hadmüvelete
- 

öimester és Boege altiszt a 8 dik huszárezred 5-dik szá- Dánia és Svédország követei Monroeba utaztak. Hiszik, hogy ket ne terjeszsze tul a határon ; egyszersmind a bosniai 

Mindamellett, hogy a elericalis jelöltek választása ez által Mexiko. Veracruz, apr. 6. A francziák elindultak tak, hogy gyorsan menjenek vissza ezre eikhéz, 

semmi hátrányt nem szenvedett, Wulfen százados annyira
 a főváros felé. Az angolok és spanyolok elhatározták, hogy 

.. 

megharagudt a nevezett két altisztre, hogy másnap mind- csapataikat visszavonják. Távirati tudósitás a bécsi börzéről 

kettőnek felmondotta az altiszti rangot (Poroszországban 
rs f2kén: i kölcsön 94. . 

setonde felmondásra teszik a tiszteket), mivel nem király- Ujabbak. Ragusa, maj. 9. Skutarii, majus 6-ról 71.75. ajns éozóz Neetik önét vegroallt 

: érzelmüleg választottak. már kztér áa szolaa szóló tudósitások jelentik, hogy azon nap a skutarii tó Londonra 131.80, Ezüst 130.35. Arany 6.28. 

azért a krmodás jscna gy v iozn felon di mellett véres csata volt. A montenegroiak 700, a törö- Majus 9-kén: Urbéri kárpótlási kötvény: Magyar- 

rt sonbaa az felelte neki, hogy a visszavételről szó kök 600 embert vesztettek. Trebigneből irj
ák, hogy Der- országi 75.25. Erdélyi 71.25. 

. A E vi ba íkra s - 

sem lehet; nemcsak, söt oly bizonyitványt adand neki, h
ogy Vis basa Mostarból ismét csatasíkra szállott. A monte T. és felelős szerkesztő DOZSA DANIBL 

semmi más serego sztálynál nem fogják al
kalmazni. Ma reg- negroiak a határszélen Niksich-felé vonultak. 

(593) 1 . 

Gogány-várollyai idősbb Száva Sándor mint felesége néhai Henter Amália, Sepsiszent- El a H MI ) 

iványi néhai Henter Farkas, és Alsó-Csernátoni néhai Domokos Anna leányától született körerkvkelvete D8 Maros-Vásárhelytt 
T 

fiának Száva Sándornak természetes gyámnoka, s Henter Farkasnak mint ipja véghagyo- 

mányának megnevezett végrehajtója, és ennek özvegyének Kászoni Krisztina urasszony- Dobray Nándornál S.-Udvarhelytt, Barthos Domokosnál S. Szentgyö
rgyön 

nak egyezmény mellett megállitott özvegyi illetőségének kézbe szolgáltatója, mindenki- kMapnható: 

hek tudtára kivánja adni, miszerint miután a forradalmi akadál
yok miatt sem a végha- e 

gyomány teljesedésbe nem vétethetett, sem az özveg
ynek özvegyi illetősége 300 váltó fo- l 

Tintokban 1848-tól kezdve meg nem adódott, sem
 az utódok közt megkezdett osztályos 

per be nem végződött, az özvegynek lek
ötött mocsi és alsó-szováti részjószág pedig az 

írt Henter Farkas veje Ajtai Györgynek felhatalmazott veje Baranyai Imre által erőhata- Hi 

lommal elfoglaltatván, és sem az özvegy illetőségét, sem az alapitványi töke kamatjait Hitben megerősödött protestáns fiak és leányok számára irta Medgyes Lajos. 

sem az elfoglaló Baranyai Imre, sem Ajtai György nem fizetvén, az alapitványi nem fize- Ara: nyomtató velin papiron, bőrbe kötve, tokkal, 1 frt 

tett kamatokért a királyi fiscus az irt javakat elfoglalta, s jelenleg noha Ajtai György ma- 
e 

ga és veje jelen létében s megegyezésével az özvegyi illetőség évenkénti kiszolgálta- Díszkiadás, iró-velin, bőrbe kötve arany metszéssel, tokkal 1 frt 50 kr. 

fása végett kelt köt-levelet aláirta, azt megszegvén az alólirtat mint a mocsi r. katholica A f et , 1 , 

tehogyomtány teljesedésbe vétele végett, mint az özvegy illetősége hátr
alékaiért perel, ám- elr a V mag naso e 

bár nem én, hanem Ajtai György és veje szegte meg a 
köt-levelet, mely okból, minden- Regé e 

kinek tudtára adni kivánja, hogy a fenn megirtak Henter Farkasnak és Domokos Anna egény két kötetben, irta Rózsaági Antal. Ára 2 frt 50 kr. 

: autódaikra maradott jovaikban Baranyai Imrével, Ajtai R
ózália férjével, mint irt nője és en- 

hek testvéri felhatalmazottjával semmi vásárba, vagy egyezkedésre ne lépjék. Kik a valódi fertálymágnások? 

G.-várollyai idősbb Száva Sándor, ifjabb Száva Sándor ter- 

mészetes gyámnoka, és néhai Henter Farkas véghagyományosa. Irta Tegzes. Ára 60 kr. 

en afehér HMirdetes. M PozZSsa. 
Molirtnalk van szerencséje közhirré tenni, nemes Udvarhelyszék anya-várossá- II-ik kiadás 2 kötet, irta Jókai Mór. Ára 80 kr. 

ban gyógytára minél elébbi megnyitását. — Mire nézt, az ez üzlet körébe tartozó 

czikkekkel foglalkozó egyéneket tisztelettel felhiv. - 
S egyszersmind nem mulasztja a tisz- 

N 

telt közönségnek figyelmébe ajánlani, a teljesleg felszerelendő 
hasonszenvi (Homoeopa- A T A R H N S 7 É D N É É I 

thisch) gyógytárát is.— Különös figyelemmel levén a jeles dézsi főorvos dr. Szöcs Sá- 1-jk kiadás. Irta Jókai Mór. Ára 40 kr 

muel ur által, már régebbi időtöl fogva alkalmazott rendszerre. 

Székely Udvarhelytt, maj. 7.én, 1862. 
HHistioriscla- gemeaamogiscli- 

sSoLYMOSY TÁNOS, gyógyszerész. e 
éz- geographischer Atlas 

HLaliv áltoztatas. fv zur Übersicht der Geschiehte des ungarischen Reiches und seiner Nebenlánder, 
von J. Bedeus v. Scharberg. 

1-38 Lieferungen, 12 forint helyett csak 5 frt. Egyes füzet 1 forint. 

T(ő88) 

Alólirt tisztelettel jelenti a t. ez. ozdeközöz meba hogy ek ISTVÁN e . 

Kolozsvártt külmonostorutczában létező gazdasági gépraktára és fiók-mühelye- P 1 l 

nak mlszevr csak külmonostorutcsában a 166 sz. házhoz van átköltöztetve. 1ezZ er S UnIlIVversa exIcCoOln 

v erencséje továbbá jelenteni, hogy a nevezett raktárban találtatnak négyfeélé s 

Vidncs ekék fele kioró és szelelő rosták, mely egynap alatt 600) vékát felszor Zweite Auflage in 34 Bünden gebíndol 45 t helyett 25 frt. 

és cglula váltöltögető és kapáló, törökbúzaiejtő s több más gépek. A mely ezik. Haramg virágok 
kek a raktárban nem lennének, három hét lefolyta alatt a pesti főraktárból meghozatnak 

el 
s 

é og egrendeléseket levél által is, az öszveg egy részének előre lefizetése mellett. 
e ... 

* ön pontos szolgálat és jutányos árról kezeskedik, a t. ez. gazdaközönség párto- boncztan rövid kézikönyve 

BARIS JÓZSEF gépész y ; 

s Utasiiás 

szentgyörgynap óta — ugyan 

és egyuttal választ; továbbá: vasból készült szé
nagyüjtők, daraszolólk- úttsztitásra, 

s elkészittetnek. Felvállal mindenféle javitásokat,
 mint szintén esztergályos munkákat, Toth Endrétől. Ára 1 írt 40 kr 

Kolozsvártt, majus elején 1862. 
aszlamál Vilmos ára ét so k 

abbirt a f. év FÜRDŐ É kibérelvé vezett svejezt fdz 
Mábbirt a f. ÖRDŐI IDÉNYRE kibérelvén az ugynevezett svájczi házban természetrajzi tárgyak gyüjtésére, elkészitésére, megtartására és tovaszállitásá- 

Hávéházat és éttermet: majus 1-től kezdve a t. ez. fürdő közönségnek a leg- 

év le jutányosabb ételekkel és italokkal szolgálhatok. Fa, legujabb , átalánosan elfogadott elvek alapján irta Xántus János. Több 

"Előpatak, 1862 aprilis 80kán a szövegbe nyomott ábrával. Kiadta a k. magy. természettudományi társulat. 
KLEIN SAMU, maros-vásárhelyi vendéglős. Átra 30 kr. : 

: 

Nyomatott az ev. ref. fútanoda betüivel. (Bel-farkasutcza 74 sz.) 


